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создает консенсус и которая совместима с челове-
ческим развитием, то есть с благосостоянием чело-
вечества. 

 В то время как Генеральная Ассамблея гото-
вится избрать преемника г-на Кофи Аннана, я хотел 
бы выразить убежденность в том, что она изберет 
на пост Генерального секретаря человека, обла-
дающего профессионализмом, опытом и привер-
женностью — качествами, необходимыми для того, 
чтобы содействовать лучшему пониманию между 
народами и государствами нашего мира. 

 Будущий Генеральный секретарь также дол-
жен будет обладать решимостью и качествами ли-
дера, необходимыми для совместной деятельности 
и международного сотрудничества, направленных 
на превращение Организации Объединенных Наций 
в уникальный и незаменимый механизм, способный 
укрепить многосторонний подход в интересах раз-
вития, принятия более эффективных мер по сохра-
нению нашей планеты и международного мира и 
безопасности.  

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел Вьетнама г-ну Ле Конг Фунгу. 

 Г-н Ле Конг Фунг (Вьетнам) (говорит по-
английски): Прежде всего, г-жа Председатель, от 
имени вьетнамской делегации я хотел бы передать 
наши самые искренние поздравления Вам, третьей 
в истории Организации Объединенных Наций жен-
щине, избранной на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи. Я уверен в том, что под Вашим 
мудрым руководством шестьдесят первая сессия 
увенчается успехом. Я также хотел бы выразить 
нашу глубокую благодарность за огромные усилия 
и активный вклад, внесенный Его Превосходитель-
ством г-ном Яном Элиассоном во время его пребы-
вания на посту Председателя Генеральной Ассамб-
леи на ее шестидесятой сессии.  

 Так как последний срок полномочий Кофи 
Аннана на посту Генерального секретаря Организа-
ции Объединенных Наций подходит к концу, от 
имени вьетнамского правительства я хотел бы вы-
разить ему нашу глубокую признательность за его 
преданность и приверженность нашей Организа-
ции. Его визит во Вьетнам в мае прошлого года 
стал еще одной вехой в истории постоянно расши-
ряющегося сотрудничества между Вьетнамом и Ор-
ганизацией Объединенных Наций. 

 Всемирный саммит 2005 года породил у всех 
нас надежды на то, что международное сообщество 
осуществит цели в области развития, сформулиро-
ванные в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), постав-
ленные руководителями наших стран на Саммите 
тысячелетия в 2000 году. Прошел один год, и, к со-
жалению, нынешнее состояние мира изобилует па-
радоксами. Хотя по-прежнему преобладает тенден-
ция мира, сотрудничества и развития, одновремен-
но наблюдаются одностороннее применение силы, 
эскалация региональных и этнических конфликтов 
и международный терроризм. Мы также являемся 
свидетелями тех серьезных трудностей, которые 
испытывают развивающиеся страны под воздейст-
вием глобализации и неравенства в международных 
экономических отношениях. Нищета, эпидемии, 
наркотики и транснациональная преступность несут 
еще более серьезную угрозу сотням миллионов лю-
дей во всем мире. 

 На этом фоне, по мнению вьетнамской делега-
ции, еще более насущными являются дальнейшие 
совместные усилия, направленные на создание бла-
гоприятных условий для осуществления ЦРДТ. Мы 
считаем, что тема, избранная для данной шестьде-
сят первой сессии Генеральной Ассамблеи — гло-
бальное партнерство в целях развития — является 
чрезвычайно актуальной.  

 Мир и социально-политическая стабильность 
являются необходимыми условиями развития. В 
свою очередь, экономическое развитие и повыше-
ние уровня жизни народа способствует укреплении 
мира и стабильности в каждой стране, в каждом ре-
гионе и в мире в целом. Крайне важно, чтобы стра-
ны совместно прилагали усилия, направленные на 
урегулирование разногласий и споров посредством 
диалога, отказ от применения силы в их отношени-
ях и обеспечение полного соблюдения Устава Орга-
низации Объединенных Наций и норм международ-
ного права в целях создания мирной и стабильной 
обстановки, отвечающей всеобщим интересам. 

 Я хотел бы подтвердить, что Вьетнам реши-
тельно поддерживает усилия по скорейшему дос-
тижению мирного урегулирования международных 
и региональных конфликтов и разногласий, включая 
ядерные проблемы на Корейском полуострове и в 
Иране, а также кризис на Ближнем Востоке, где не-
давние военные действия в Ливане, которые приве-
ли к большим потерям среди ни в чем не повинного 
населения и к разрушению инфраструктуры страны, 
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служат типичным примером ущерба, нанесенного 
односторонними действиями.  

 В этой связи я хотел бы заявить о том, что 
Вьетнам последовательно проводит политику под-
держки справедливой борьбы палестинского народа 
за свои неотъемлемые права. Он призывает все за-
интересованные стороны осуществлять резолюции 
Совета Безопасности по Ближнему Востоку, вклю-
чая резолюцию 1701 (2006), и скорейшим образом 
выработать справедливое и прочное решение в ин-
тересах мира и стабильности в регионе.  

 У Вьетнама вызывает глубокую озабоченность 
рост терроризма во всем мире. Мы по-прежнему 
поддерживаем совместные усилия международного 
сообщества в области борьбы с терроризмом на ос-
нове ключевых принципов Устава Организации 
Объединенных Наций и международного права, а 
также уважения национального суверенитета. Не-
обходимо устранить коренные причины терроризма, 
включая нищету, неравенство и несправедливость. 
Здесь также следует упомянуть о том достойном 
сожаления факте, что во многих случаях борьба с 
террористическими организациями, в том числе и 
теми, действия которых направлены против Вьет-
нама, ведется избирательно, с применением двой-
ных стандартов. По нашему мнению, такое поведе-
ние может создать возможности для проведения но-
вых международных террористических актов. 

 Достижения в области науки и техники, осо-
бенно в области информационной технологии, а 
также глобализация создали большие возможности 
для всех стран. Они также обострили негативный 
аспект международных экономических отношений. 
Увеличивающийся разрыв в области развития меж-
ду богатыми и бедными несет потенциальную угро-
зу миру и безопасности во всем мире. В Итоговом 
документе Всемирного саммита 2005 года руково-
дители наших государств призвали учредить гло-
бальное партнерство в целях развития в целях уси-
ления сотрудничества во всех финансовых, торго-
вых и инвестиционных сферах и призвали увели-
чить помощь развивающимся странам, считая, что 
такие шаги со стороны международного сообщества 
будут способствовать созданию благоприятных ус-
ловий для осуществления целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ). 

 Такое глобальное партнерство еще предстоит 
создать, и у нас вызывает озабоченность усиление 
негативного воздействия глобализации. Провал ра-
унда переговоров в Дохе, укрепление протекцио-
низма в ряде развитых стран и колебания цен на 
нефть и золото создают все большие трудности для 
развивающихся стран, которые пытаются осущест-
вить ЦРДТ. Типичным примером этой ситуации яв-
ляются антидемпинговые тарифы, которые были 
установлены в прошлые годы в отношении поста-
вок Вьетнамом сома и креветок, а в настоящее вре-
мя — в отношении поставок обуви; эта мера сказы-
вается на жизни миллионов бедных людей. Она 
противоречит правилам Всемирной торговой орга-
низации (ВТО) и духу либерализации торговли, 
проводимой государствами-членами. Следует также 
отметить, что растущая интеграция развивающихся 
стран в мировую экономику действительно является 
одним из важнейших факторов достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ). 

 Необходимо оказать помощь и поддержку раз-
вивающимся странам для того, чтобы они могли как 
можно скорее присоединиться к Всемирной торго-
вой организации (ВТО). Нетарифные барьеры, ис-
пользуемые, в частности, под предлогом требова-
ний охраны здоровья и безопасности, должны быть 
ликвидированы в целях расширения доступа разви-
вающихся стран к рынкам промышленно развитых 
стран. Мы неоднократно высказывали свое мнение 
о том, что введение эмбарго и санкций является 
давно устаревшей практикой. Мы вновь призываем 
к скорейшей отмене введенной в одностороннем 
порядке экономической и торговой блокады против 
Кубы. 

 Вьетнам с удовлетворением отмечает тот факт, 
что ряд стран утвердили план отчисления 0,7 про-
цента их валового национального продукта на ока-
зание официальной помощи в целях развития без 
выдвижения каких-либо условий. Необходимо про-
должить работу по передаче технологий, наращива-
нию потенциала и развитию людских ресурсов. Мы 
приветствуем инициативы по списанию задолжен-
ности бедных стран, решения, принятые в рамках 
Монтеррейского консенсуса, и нынешние усилия 
международного сообщества, прилагаемые в этой 
связи. Организация Объединенных Наций должна 
разработать, прежде всего, на национальном уров-
не, меры по дальнейшему включению ЦРДТ в пла-
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ны выполнения международных обязательств, взя-
тых в течение последнего десятилетия по решению 
проблем, касающихся женщин, детей, народонасе-
ления, развития, предотвращения ВИЧ/СПИДа, жи-
лищного строительства, защиты окружающей среды 
и социального развития. 

 Вьетнам поддерживает усилия по укреплению 
многосторонних механизмов, в которых Организа-
ция Объединенных Наций призвана играть веду-
щую роль в интересах создания и поддержания 
мирной и стабильной международной обстановки. 
Организацию Объединенных Наций необходимо 
реформировать для того, чтобы повысить ее эффек-
тивность, сделать ее более демократичной и усо-
вершенствовать ее методы работы на основе осно-
вополагающих принципов, закрепленных в Уставе. 

 Приветствуя такие первые успехи, достигну-
тые в процессе реформы Организации Объединен-
ных Наций, как создание Совета по правам челове-
ка и Комиссии по миростроительству, мы понима-
ем, что многое еще предстоит сделать. Необходимо 
принять меры по усилению центральной роли и 
полномочий Генеральной Ассамблеи. Следует так-
же провести реформу Совета Безопасности как в 
отношении его состава, так и методов работы, с тем 
чтобы он действительно представлял интересы всех 
государств-членов и эффективнее решал их про-
блемы, как это предусмотрено Уставом. 

 Вьетнам добился впечатляющих успехов в 
реализации ЦРДТ, и у нас хорошие перспективы 
выполнить поставленные задачи в установленный 
срок — к 2015 году. Исходя из собственного опыта 
мы полагаем, что каждая страна должна, в первую 
очередь, стремиться к созданию и сохранению мир-
ной обстановки, благоприятствующей развитию, к 
более активному привлечению всех слоев населе-
ния к усилиям по сокращению масштабов нищеты и 
к уделению особого внимания неимущим, уязви-
мым группам населения и людям, живущим в отда-
ленных и труднодоступных районах, чтобы помочь 
им подняться до уровня большинства. Кроме того, 
важнейшими факторами являются эффективное 
предупреждение стихийных бедствий и смягчение 
их последствий. 

 Для создания мирной обстановки, необходи-
мой для национального развития, Вьетнам будет и 
впредь проводить внешнюю политику, направлен-
ную на обеспечение суверенной независимости, 

мира, сотрудничества и развития. Мы будем и далее 
оставаться надежными партнерами и друзьями всех 
государств — членов международного сообщества, 
которые стремятся к миру и сотрудничеству, и бу-
дем продолжать активно участвовать в усилиях по 
развитию регионального и международного сотруд-
ничества. 

 Сейчас мы находимся на последнем этапе 
процесса, ведущего к вступлению во Всемирную 
торговую организацию. Вьетнам также выдвинул 
свою кандидатуру для избрания в Совет Безопасно-
сти в качестве его непостоянного члена на период 
2008–2009 годов. Осуществляя политику междуна-
родной интеграции и содействуя общим усилиям 
международного сообщества, мы очень рассчитыва-
ем и надеемся на неизменную поддержку всех госу-
дарств — членов Организации Объединенных На-
ций. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел Уругвая Ее Превосходительству 
г-же Белеле Эрерре. 

 Г-жа Эррера (Уругвай) (говорит по-испан-
ски): Г-жа Председатель, я хотела бы от имени на-
рода и правительства Восточной Республики Уруг-
вай поприветствовать участников этой Ассамблеи, 
которая является самым широким, самым предста-
вительным и самым важным форумом современно-
го мира. 

 Г-жа Председатель, я хотела бы выразить лич-
ное удовлетворение тем, что именно Вы исполняете 
эти функции, и я уверена, что как женщина Вы вне-
сете дополнительную долю умеренности и сдер-
жанности в работу этого органа. 

 В Уругвае, как и в Организации Объединен-
ных Наций, мы считаем, что очень важно осущест-
влять руководство, показывая собственный пример. 
Именно поэтому правительство, которое я пред-
ставляю, включило в число своих задач улучшение 
положения женщин и активизацию их участия в 
различных областях жизни общества. 

 Мне также очень приятно передать специаль-
ное послание президента Уругвая г-на Табаре Вас-
кеса Генеральному секретарю г-ну Кофи Аннану и 
поблагодарить его за неустанные усилия по осуще-
ствлению всеобъемлющего процесса реформы Ор-
ганизации, которую моя страна и другие государст-




